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Regierungsvorlage 

Vertrag zwismen der Republik österreich und der Tunesismen Republik über die Rechts
,hilfe in Zivil- und Handelssachen samt Zusatzprotokoll 

CONVENTION 
entre Ia Republique d' Autriche et la Re
publique Tunisienne, relative a l'entraide 
judiciaire en matierecivile et commerciale 

Le President Federal de Ia Republique 
d' Autriche et .le President de, la Republique 
Tunis,ienne, desireux de regler les, relations 
mutuelles entre les deux Etats en matiere civile 
et commeroiale etd'assurer notamment l'exe
cution ,des commlSSlOns rogatoires et des 
significations, 'sont convenus de conclure une 
Convention a cet effet et ont designe comme 
leurs Plepipotentiair,es: 

(übersetzung) 

VERTRAG 
zwischen der Republik österreich und der 
Tunesismen Republik, über die' ,Rechtshilfe 

in Zivil- und Handelssachen 

Der Bundespräsident ,der :&epublik österreich 
und der Präsident der TUnesischen Republik 
sind, vom Wunsch geleitet, den rechtlichen Ver
kehr 'zwischen Iden Ibeiden Stlataten in Zivil- un:d 
Han\deIssach~nzuregeln ullld 'besonders ,die Lei
sturug ,der RechtS'hilfe einschließlich der Durch
führ~ng von Zustellungen zu Isichern, überein
gekommen, zu ,diesem Zweck einen Vertrag zu 
schließen, un1d haben zu Ihren BevolLmächtigten 
ernJannt: 

Le Pl'esident Federa:l de 1a Repub:Jique Der Bundespräsident der Republik österreich: 
d'A:utriche: 

Monsieur Willibald P. Pa h I' 

Le President de la Republique Tunisienne:' 

Monsi~ur Hedi N 0 u i I' a 

lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, 
reconnus en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes: 

PROTEGTION JUDICIAIRE 

Article 1 

(1) En matiere civile commerciale, les natio
naux de chacun des Etats Conrtractantsauront, 
sur le territoire de l'autre, un libre et facile acces 
aupres ,des trihunaux pour la poursuite et la 
defense de leurs droits. 

(2)' Le paragraphe precedents'appüque. aux 
personnes morales et societes commerciaJ.es 
constituees en vertu,de la Iloi d'un des Etats 
Contractants et ayant:leur siege ou leurprincipal 
etablissement 9ur le territoire de ,l',un d'eux. 

Herrn WillilbaM P. P a hr 

, Der Präsi,dent der T.unesischen Republik: 

Herrn Hedi N 0 u i I' a 

die, nach Austausch ihrer in guter und gehöri
ger, Fonn befundenen ' Vollmachten, nachstehende 
Bestimmung,en vereinbart haben: 

RECHTSSCHU-fZ 

Artikel '1 

{I) In Ziv;il- unld Hanldemachen erhalten die 
Angehörigen je!des der Vertragsstaaten auf dem 
Gebiet ,des an1deren zur VerfoIgung und zur Ver
teidiguI1ig ihrer Rechte freien unld ungehinderten 
Zutritt zu.cten Gerichten. . . 

(2) bervor,heI'gehende Aibsatzgih' auch für 
juristische Personen und, Handelsgesel1sclraften, 
>die nach dem Recht -eineS ,der Vet'tragsstaaten· ge
gründet sind undiliren Sitz oder ihre Haüptnie
derlassung auf dem Gebiet eines ,derselben haben. 
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2 980 ,der BeiLagen 

DISPOSITIONS COMMUNES AUX SIGNI
FICATIONS ET COMMISSIONS 

ROGATOIRES 

Artide 2 

Les Etats Contractal1!ts s'engagent a s'accorder 
mutuellement, 'sur demande et conformement aux 
dispositions de 1<a presente Convention, l'entraide 
judiciaire ,en matiere civile et commerciale, qu'il 
s'a,gisse de procedures contentieuses ou gracieuses. 

GEMEINSAME BESTIMMUNGEN FüR 
ZUSTELLUNGS- UND RECHTSHILFE

ERSUCHEN 

Artikel 2 

Die VertragJs,staaten verpflichten sich, einander 
auf Ersuchen in Zivil- unH Hanldelssachen, so
wohl in Streit- lal:s ,auch in Außerstreitverfahren, 
nach den Bestimmungen dieses Vertrages Rechts
hilfe zu 'Leisten. ' 

Article 3 Artikel 3 

Les demandes ,de signification, les commissions Die Zustellungs- und Rechtshilfeersuchen sowie 
rogatoires ainsi que les actes ,dresses en execution die in ihrer Erledigung errichteten Schriftstücke 
de ces ,dernandes ,etcommissions feront I'objet Je ,sind im VeI1kehrzwi:sdren iden Justrzministerien 
transmission entre les Ministeres de Justice des' der Vertragsstaaten zu übermitteln. Jedem Ver
Etats Contractants. Toutefois, chacun des Etats tra:gsstaat steht es jedoch frei, ,sich für ,diese 
Contraetants est libre de se' servir, aux fins de übermittlung ,des Idiplomatischen Weges zu be-
ces transmissions, ,de Ja voie dipiomatique. ,dienen. 

Artide 4 Artikel 4 

Si tautorite requise n'est pas competente, Ist Idie el'Suchte Behö1'Ide zur ,Erledilgun,g des 
elle transmettr.a la demandede significat~on ou Ersuchens nicht zUistänldig, so hat Slie das Zuste1-
Ja commission rogatoire a J'autorite competente. lungs- 'oder RechtshiLfeersuchen an die zustän
EHe en informera l'autlorite requerante par la, di:ge Behörde weiterzuleiren. Sie hat hievon die 
voie prevue a :l'article 3. ' el1suchende Behöride, auf Idem 1m Art. 3 vorge-

IArtioie Sc 

(1) L'executron d'une signific~tion ou d'une 
cominission rcigatoire ne 'pourra hre refusee que 
si I'Etat requis Ja juge de nature a porter atteinte 
asa souverainete,· asasecurite ou a son ordre 
public. 

(2) Lorsque l'entraide judiciaire est refusee, 
soit entiere!l1lent, soit en partie, Oll ,lorsque, pour 
d'autres raisons, l'execution ne peut pas avoir 
lieu, l"autorite, requerante en sera informee, avec 
indication des motifs, par Ja voie prevuea 
l'article 3. 

SIGNIFICATIONS 

Artide 6 

Les .demandes ,de signification d'actes judiciaires 
ou extrajudiciaires doiv,ent mentionner l'autorite 
clont &nane 'J'acte, le nom et ila qualite des parties, 
I'adresse du destinataire et la naOure de l'acte .. 

. Article7 

(1) Si l'acte a signifier~t so4t redige dallJS la 
langue de l'Etat requis soit accompagne d'une 
traduction . dans cette langue, 1a signification se 
fera sdon Jesregles prevues par la legislation de 
l'Etat roCqtUis pout' l'exeoution ,de significations 
analogues. 

sehenen Weg zu verständigen. 

ArtikelS 

(1) Die Erledigung eines Zustell~ngs- oder 
Rechnshilfeersuchens kann nur dann lab gelehnt 
werlden, w,enn 'sie l1!ach Auffassung ,des ersuchten 
Staates' geeignet ist, :se~ne Hoheitsrechte, seine 
Sicherheit oder seine öff.entliche Ordnung zu ver-

·Ietzen. 

(2) WiI1d ,die Erled,igung ganz ader teilweise 
a,bgelehnt Older roann dem EnsuchenaU's anderen 
Gründen nicht entsprochen we1"den, so ist die 
ersuchende BehöI1de hievon unter Angabe der 
Grunde auf dem im Art. 3 vorgesehenen Weg 
zu verstänrd1gen. 

ZUSTELLUNGEN 

Artfke16 

Die Ersuchen um Zustellung gerichtlicher oder 
außergerichtlicher Schriftstücke haben die Be
hÖ1'Ide, V'on der das Schr~ftstück lausg,eht, den Na
men unlddie SteHung ,der Parteien, ,die Anschrift 
des Empfängers und die Art Ides Schriftstücks an
zugeben. 

.,ArtikeI 7 

(1) Ist <das zu.zustellende Schriftstück entweder 
in ,der Sprache Idesersuchten Staates verfaßt oder 
mit einer über:setzung in '<liese Sproche versehen, 
. so ist die Zustellungn,ach Iden von der Gesetz
,gebung. ,des ersuchten Staates ,für gleichartige Zu
stellungen bestehenden Vorschrrften . zu bewir
ken. 
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(2) Si l'acte a sign,jfier est ni redige dans la 
langue de l'Etat requis ni accompagne d'une 
traJducuion .dans cette langue, l'autorite requise 
pourra se horner a effectuer la signification par 
la remise de l'acte a1.1 destinataire pour autant 
qu'~l l' accepte vOilontairemen:t. 

{3) A la demande de t!'autorite requerante, la 
signific:lJtion 'sera effeclmee sevon d'autres regles 
que cdles prevues par la legislation de l'Etat 
requis, pourvu que les dispositions imperatives 
de cette legislation ne s'y opposent pas. 

(4) La traduction visee a1.1 paragra.plhe 1 doit 
hre certifiee conforme soit par un agent diploma
tiqueou consullaire de l'Eta,t requerant soit par 
un traducteur assermente d"un des deux Etats 
Contractants. 

Artidle 8 

La preuve de la signification 'se fera par un 
nfcepisse dÜment date et signe par Ile destinataire 
ou par ,unepersonne a.utre .a laque!tle Il'a·cte a ete 
remis lorsque la signiification en mains propresdu 
destinataire n'a pas ete demandee, ainsi que par 
la personne ayant effectue la signification. Ehle 
pourra .a1.1ssi ·se faire par 1.1ne attestation de 
l'autorite requise constatant le fait, la forme et la 
date de la significaüon. 

Artiole 9 

A ,I'occas~on deo l'execution dedemandes de 
signification auoun remlboursement de frais ne 
sera exige ·de l'Etat requerant. 

Article 10 

(I) Chacun .des Etats Contractants aura la 
faoulte de proceder a la signification d'actes 
judiciaires ou extrajudiciaires a ses propres 
ressortissants, dans le territoire .de l'autre Etat 

. Contraetant, par l'intermediaire de ses agents 
diplomatiques ou oonsulaires qui, toutefois, ne 
peuvent avoir recours a de ,mesures de oontrainte 
a cet effet. 

(2) P.our I',application du para,graphe ptecedent, 
la nationailite du destin<lJtairede l',acte a signifier 
est determinee seLan la loi de d'Etat Contrac-tant 
sur ,1e territoire ,duquella signification doit avoir 
lieu. 

COMMISSIONS ROGATOIRES 

Artiole 11 

(2) Ist das zU'zUl'iteHende Schriftstück weder in 
der Sprache des ersuchten Staates verfaß't noch 
mit einer übersetzung in diese Sprache versehen, 
'so kann sich 'd;ieers'uchte Behöride dar:auf be
schränken, die Zustellung durch Übergabe des 
Schriftstücks an ·den Empfänger, sofern er zur 
Annahme bereit ist, zu bewirken. 

(3) Auf Wunsch der ersuchenden Behörde ist 
die Zustellung nach anderen als den in der Ge
setzgebun,g ·des ensuchten Staates vorgesehenen 
Vorschrihenzu 'bewirken, sofern dies nicht 
zwingenden Bestimmungen dieser Gesetzgebung 
zuwiderläuft. 

(4) Die Richtigkeit der im Abs. 1 angeführten 
Übersetzung muß ,entweder von einerri.diploma
tischenOider konsu1arilSchen Vertreter des ersu
chenden Staates oder von einem beeideten Über
setzer eines 'der beiden Vertragsstaaten bestätigt 
sem. 

Artikel 8 

Der Nachweis lder· ZUisteHunlg ist entweder 
durch eine ordnun.glSg(\IIläß d'litierte und vom 
Empfänger OIder, wenn e,ine Zustellung zu eige
nen Handen nicht begehrt wOl'den ist, von einer 
anderen Person, der das Schriftstück übergeben 
wOrlden ist, unlcl von ,demjenigen, ,der die Zustel
lung bewirkt hat, unterschriebene Empfangsbe
stätigung ,oder ·durch ·eine von der ersuchten Be
hörde ausgestellte Bescheirt:igungzu erbringen, 
aus ,der die Tatsache, ,die Form 'und Idie Zeit der 
Zustellung hervorzu.gehen. hat. 

Artikel 9 

Aus Anhß Ider Erledigung von Zustellungser
suchen 1st ,"am ·e1'1Sucheniden SUOliat kein Kosten
ersatz zu begehren. 

Artikel 10 

(1) Jeder Vertra.gssta,;it kann Idie Zustellung 
gerichtlicher oder außergerichtlicher Schrif.tstücke 
an seine e~genen Sta.atsaI1gehö~ißen auf ,dem Ge
hiet des aruderen Vertragssta;ates ,durch Ver
mittlung seiner diplomatischen oder konsulari
schen VeI'treter lbewirken, Idie jedoch zu diesem 
Zweck keinen Zwang anweniden ,dül'fen. 

(2) Für ,die Anwoenldung ldes vorstehenden Ab
satzes bestimmt sich die Staatsangehörigkeit des 
Empfän.,gers eines zuzustellenden Schriftstücks 
nach .dem Recht Ides Ver:trOll~sstaates, .auf ·dessen· 
Gebiet .die Zustellung bewirkt werden soll. 

RECHTSHILFEERSUCHEN 

Artikel 11 

Les commissions rogatoires doivent mentionner Die Rechtshilfeersuchen hahen die Behörde; 
I'autorite dont elles em\ment ainsi que le nom von \der~i'e ausgehen, sowie den Na.men und ,die 
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4 980 Ider Beibgen 

et Ia qua!~i,te :des parties.BlIes doivent, en outre, 
designer de maniere precise I'acte 'de procedure 
ou autre acre jud~ciaire auquel ill est demande 
de proceder. 

Artiale 12· 

Les commissions roga,toires ali.nsi que wutes 
pieces y annexees do]vent etre accompagnees de 
traductions dans 1a langue de l'Etat requis. Ces 
traductioIliS doivent remplir les conditions 
prevues a I'mtide 7 paragraphe 4. 

Artiole 13 

{I) Les oommissionsrogatoires seront exec\l:tees 
selon les regles prevues par la 16gislation de I'Etat 
reqws regissant Ies actes de prücedure 'OU autres 
actes judiciaires anallügues. 

(2) A lademande Ide I'autürite requerante, la 
commission rogatoire sera executee selün d'autres 
regles que ce'lles rprevues par 1a legislation. de 
l'Etat requis, püurvu que les dispüsitions impera
tives de cette Ilegislatvortne s;yoppüsent pas. 

(3) L'autO'rite requise sera tenue de proceder a 
l'exeoutionde Ja commission rügatoire dans le 
plus court d6'lai poss~ble. 

(4) A sa dez.nande, :I'autorite dünt emane 1a 
commission rogatoire sera i.nfiormee, en temps 
utile et par 1a voie prevue a YartiCil'e 3,du lieu 
et de Ja date de ['execution de la commission 
rogatoire, afin que les parties eventuel1ement 
interessees soienta merrie d'y assi9ter OU de s'y 
fairerepresenter .. 

Artidle 14 

A l'occas]ün de J'·executiün de comm1SSlons 
rogatoires aucun rembourse~ent de frais ne sera 
exige de I'Etat 'requerant, :sauf en ce qui concerne 
les indemnites qui aniraient ete payees ades 
ex;perts. . 

Article15 

(1) Les agents diplamatique ou cünS\1!J.aires de 
chaoun des EtaJts Contraetants pourront executer 
des commissions rogatoires emanant ,desautlorites 
de leur Etat et relatives a l'audition ,de ressürtis
san~ de cet Etat se trüuvant &ur le territüire. de 
l'atutre Etat Contraetant; ils ne peuvent pas 
avoir r,ecours ades mesures de ,cüntrainte a cet 
effet. . ' 

Stellung Ider Parteien anzuführen. Darüber 
hinaus haben sie ,die ,Prüzeßhandlung (lider andere
gerichtIiche Hanidlung, um deren Vornahme er
sucht Wlird, I~enau zu Ibez'eichnen. 

AI1tikel 12 

Die RechtshiMeeI1suchen &owiealle ihnen ange
schlossenen Schriftstücke sinld mit Obersetzungen 
in ,die Sprache des ersuchten Staates :z;u versehen. 
Diese übensetzungen haben Iden Erfürrderni~sen 
de~ Art. 7 Abs. 4 zu entsprechen. 

Artikel 13 

(1) Die Rechtshilfeel"suchensinld nJach den in 
der Ges,etzgebung des ersuchten Staates für 
gleichartige Prozeß,hanidlungen oder andere ge
richtliche Hanldlungen bestehenden Vonschriften 
zu erledigen. 

(2) Auf Wunsch der ersuchenden Behörde ist 
das Rechtshilfeersuchen nach ,anderen Vorschrif
ten als den in der Gesetzgebung des ersuchten 
Staa'tes vorgesehenen zu erledigen, süfern . dies 
nicht den zWiingenden Vorschriften ,dieser Ge~ 
setzgebung zuwiderläuft. 

(3) Die ersuchte Behörde ist verhalten, .. da.s 
Rechtshilfeersuchen mögIichst haLd der Erledi
gung zuzuführen. 

(4) Die Behörde, von der '<las J(,echts'hilfeer
suchen ~Ulsgeht,ist lauf ,ihren Wunsch z,eitgerecht 
und auf 'clemim Art. 3 vürgesehenen Weg von 
Ort und Zeit Ider 'Erledigung Ides Rechtshilfeer
suchens zu verständigen, ,damit Idie Parteien ge
gebenenfaUs in Ider LaJge ,sind, Idabei 'anwesend zu 
sein oder sich Idabei vefltretlen zu laJssen. 

,Artikel 14 

Aus Anlaß Ider Erled~gung von Rechtshilfeer
suchen ist vomersuchen'clen Staat außer dem Er
satz vün Vergütungen, Idie Sachverständigen be
zahlt wot'den :sinld, kein KostenerSlatz zu begeh
ren. 

Artikel 15 

(1) Die diplom'anDschenOider künsularischen 
Vertreter jedes Ider Vertragsstaaten können 
RechtshiLfeersuchen erledigen, die VÜll den Be
hörden ihres Staates ausgehen und Idie Verneh
mUflg eigener StJivatsangehöriger'betreffen, sofern 
sich diese auf detffi Gebiet ,des anderen Vertrags
staates befinlden; :sie dürfen jedoch zu ,den ge
nannten Zwecken keinen Zwang anwenden. 

(2) Pour 1'applicail:ion ,du paragra,phe pnk6dent, (2) Für die Anwendung Ides v,orstehenden Ab-
la na~ionalite des persünnes .dünt l'audition ,est satzes bestimmt sich Idie Staatsangehörigkeit von 
requise est determinee sdlon la ,loi de Il'Etat Pel1sonen, um 'der,en Vern~hmung ersucht w'ird, 
Contractant sur le territoire duquelcette audition nachdem Recht ,des Staates, auf dessen Gebiet 
do]t ,avoiir Eeu. diese Vernehmung 'durch'geführt werden soll: 
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ASSISTANCE JUDICIALRE GRATUITE 

Ail1ticle 16 

Les 'resscrtissants, de chacun des' Etats Ccntrac
tants beneficiercnt devant les tribunaux de l'a~tre 
Etat C.onllractant de l'assistance judiciaire 
gr~tu]te ,dans les m~es'oondltions que d'es 
nationamx. 

Artic!e 17 

(1) Le certJincat rd'in'digence requ~s en vue de 
II'octroi de ,l'a&sistance judiciaire gut;uite sera 
·delivre 'Par ,les a.utorites competentes de l'Etat 
Contractant cu reque~ant a saresrdence habitu
eNe. 

(2) Si 'Ie requerant n'a pas 'sa residence ha!hitu-
. eHe dans le territo~re d"un 'des ,deux Etats 

Contractants, il pourra presenter un certificat 
d'indigence 'delivre soOit par les autoOrites coOmpe
tentes de sa residence habituelle, soit par l'autoOrite 
dipIomatique ou consurl'airede rl'Etat dont il est 
ressoOrtiSJ9ant. 

VERFAHRENSHILFE 

Artikel 16 

Den Stlaatsangehör,j,gen jedes Vel1tragsstaates 
ist vor oden Gerichten '<fes anlcLeren Vertrags~taates 
die Verf·ahrenshilfe 'llnterldensdben Bedingungen 
zu gewähren wie Inlärudern. 

Artikel 17 

(1) Das zum Zweck ,der Gewährung Ider Ver
fahrenshilfeverlangte Zeugnis ,ist von ,den zu
ständ~gen Behöl"iden des Vertl"ia:gsstaatesaUJszu
s1lellen, in 'dem' ,der Antragsteller seinen ge
~öhnlichen Aufenthalt hat. ' 

r(2) Hart: der Antragsteller seinen ,gewöhnlichen 
Aufent!halt nicht auf ,dem Gebiet eines ,der bei
,den Vertllagsstaaten, 00 kann ,er 'ein entweder 
von ,den :zuständigen Behöt1den seines gewöhnli
chen Aufenthalts dder von .der ,dipIomatischen 
oder koOnsularischen Behönde Ides Staate's, dem er 
angehört, ausgestelltes Zeugnis voOrlegen. 

'J\rtidle 18 Artiktil18 

La requete tendant a obtenir l'octroi de Der Antrlig auf Gewährung der Verfahrens-
l'assistance ju,dioiaire gratuite ,devant le tribunal hilfe vor einem Gericht {des anderen Vertrags
de l'autre Etat CoOntractant, peut hre transmise , sta.ates kann auch ,durch Vermittlung einer kon
par les soins de l'a:utorite diplomatique oou con- surlarischen Behör:dedes Vertmgsstaates, dessen 
sulaire de J'Etat Gontractant dont Je requel1ant Angehöriger Ider Antragsteller ist, eingebracht 
est ressortissant. we'riden. 

Anicle 19 

(1) Les '3Jutoriltes des Btat~ Contrractants ~ises 
a ,l'article 17 pourroOnt 'demanider aux autorites 
oompetentes de l'autre Etat Contractant tous 
renseignements relatifs a la situation de fortune 
et aux ressources du requenant. 

(2) L'autorite qui aura a deciJder de l'octroi 
de l'assistance j.udiciaire gl"atuite pourra controler 
les indicatlj,orrs qui 1ui sont fournies et demander 
des rense~gJnements complementaire.s. Les autorites 
competentes ,des Etats Contractants se fourniront 
muouerUement ide tels renseignementJs lorsqu'elles 
en ,sont requises. 

DISPOSITIONS FINALES 

Al1tidle 20 

La presente Convention ne porte pas atteinte 
aux dispositions d'autfles Gonventions ou accords 
auxqrue1s les deux Etats Oontractants sont parties 
et qui reglent les questions visees par la presente 
Convention. 

Artide 21 

(1) La presente ConventioOn sera ratifiee et les 
instruments ,de ,ratifioation seroll!techanges 
aussitbt que possiJhle a Tunis. 

Artikel 19 

(1) Die im Art. 17 bezeich1liCten Behörden der 
VertragsstJaaten können die zuständigen Behör
den ides anderen Vertragsstaa'tes um jede Aus
kunft eJ:'lsuchen, die sich auf Vermögen und Ein
kommen des Antragstellers bezieht. 

(1) Die Behöl"de, Idie über ,den Antrag ,auf Ge
währung der Verfahrenshilfe zu entscheiden hat, 
kann ,die Richtigkeit ,der ihr ,gemachten Angaben 
überpl"üfen und zusätzliche Auskünfte. ·einholen. 
Die zuständigen Behör1den der Vertr~sstaaten 
haben einander solche Auskünfte zu erteilen, 
wenn sie ,darum ersucht werden. 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikd 20 

Der vorliegende Vertrag berühl1t nicht die Be
stimmungen anderer Abkommen oOder Verein~ 
barungen, denen die beiden Vertragsstaaten an
gehören und die in diesem Vertrag geregelte Fra
gen betreffen. 

Artikel 21 

(1) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren und die 
R:atifikationsurkun,den Isind 'Soo ha'ld wie möglich 
in Tunis auszutauschen. 
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6 980 der BeiLagen 

(2) La Convention eITtrera en vi!;'ueur soixante (2) Der Vertrag wird s,echzig Ttruge nach dem 
jouns apres l'echange des instl1uments de ratifica- Austausch der Ratifikationsurkun'den in Kraft 
tion. treten. 

(3) Chacun des EvatJS Gontractants peut 
denoncer la Convention par notificacion ecrite 
adressee a l'auvre Etat COl1tractant. La ~tenoncja
tion prendra efFet six mois ·apres cette notifica~ 
tion. 

En foi tde quoIi, les p'lenipote,ntiaires ont signe 
la presente ,Gonvention. 

Fait en double exemplaire, a :Vienne ce 23 jour 
de juin 1977, en langue franpise, ce texte 
faisant seul foi. A ce texte sel10nt jointes des 
traductions en langues allemande et arabe. 

Pour le President FederaI de .la 
Repuibilique ,d' A'IlItriche: 

WiUibald P. Pahr rn.p. 

Pmir .1e Presi,dent de la 
Repulblique Tunisrenne: 

Brahim Turki rn. p. 

PRöTqCOLE ADDITIONNEL 
Lors ·de la signature de 13 Convenüon entJre la 

Repwbllique d' Autriche 'et la Republique Tunisi
enne relative a l'entraide judiciaire en matiere 
civile et commerciale, les Plenipotentiaires 
soussig.nes sont, en outre,. convenus des disposi
tionssuivantes qui seront considerees comme 
partie integrante de hdiite Gonvention: 

1. Lacorrespondance entre les Ministeres de 
JU$ltice desdeux· Etats Gontrac~ants . aura: 
lieu en langue frans:a.ise. . 

2. Les tlra.duot]ons pr,ev.ues a l'artiale 12 peuvent 
hre destraductions en langue frans;arse. 

(3) Jeder Vertragsstaat kann iden Vertrag 
durch eine an den anideren Vertl"'agsstaat gerich
tete schriftliche Novifikation kündigen. Die Kün
digung wird sechs Monate. nach dieser Notifika
tion wirksam. 

Zu Urk'Und de~sen haben Idie Bevollmächtig
ten die'sen Vertnag unterzecichnet. 

Geschehen zu Wien, am 23. Tag ,des Juni 1977 
in zweifacher Ausfertigung in französtischer 
Sprache, welcher Text al1ein authentisch ist. Die
sem Text weriden Ober5letzungen in die deutsche 
und in die arahi·sche Spl1ache angeschlossen. 

Für Iden Bundespräs~denten 
d~r Republik österreich: 

Willibald P. Pahr rn.p. 

Für ,den P,räsroenten der 
Tunesrschen R'epwblik: 

. Brahirn Turki rn.p. 

ZUSA TZPROTOKOLL 
Bei der Unterzeichnung des Vertrages zwi

sch,en der Republik österreich und Ider Tunesi
schen Republik über die RechtshiHe in Zivil- und 
Hmde1ss:achen haben die geferügten BevoH
mächtigten folgende weiteren Bestimmungen ver
einbart, ,:die ah Bestan:dteil .des Vel1trarges zu gel
ten haben: 

L Der Schriftverkehr zwischen Iden Justizmi
~isteriender beiden Vertragsstaaten wird in 
französischer Sprache abgewickelt. 

2. Die im :Al"'t. 12 vorg·esehenen übersetzun
gen können ,solche m die französische 
Sprache :sein. 
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Erläuterungen 

ALLGEMEINER TEIL Der Vertrag über Rechtshilfe hat Iden Vertrag 
Tunesien gehört weder Idem Haager Prozeß- zwischen der Republik österreich und' ,dem 

übereinkommen vom 17. Juli 1905, RGBI. Königreich Griechenland ü:ber die Rechtshilfe auf 
Nr. 60/1909, noch ,dem HaagerProzeßüberein-, dem Gebiet des Zivil- und Handelsrechts, 
kommen vom 1. März 1954, BGBI. Nr. 91/1957, BGBl. Nr. 2/1971, zum Vorbild. Vorangestellt 
an. Der Rechtshilfeverkehr ,zwischen österreich· ist als Art. 1 eine aU.gemcine Klausel über den 
unld Tunesien wird Vlie1mehr ·derzeit auf der. Rechtsschutz. Besdmmungen über die Befreiung 
Grundlage ,der tatsächlichen Gegenseitigkeit ab- von der Sicherheitsleistung für die Proz,eßko
gewickelt. ' stensimd im Verhältnis zwischen öster,reich und 

Tunesien errlJbehrlich, weil Idie tunesische Zivil-
Bereits im Jahre 1967, anläßlich eines Besu- prozeßortdnung rdas Irustitut ,der aktorischen Kau

ches des ,damaligen Bundesministers für Justiz . !ion nicht kennt. D;\Jdurch 'sind nach § 57 .kbs. 2 
in Tunlis, wunde Ider Abschluß von vier rechts- Z. 1 ZPO llunesische StaJatsangehörige in öster
politischen Verträgen zwischen Iden beiden : reich von vornherein von einer solchen Sicher
S1Jaaten {je ein Rechllshafevertrag in Zivil- und: heitsleistung für ,die 'Prozeßkosten hefreit. üJ)er
Handelssachen und in Stl'1afsachen,ein ,allgemei-' dies hätte der Einbau von Bestimmungen über 
ner Vollstreckungsvertrag in ZiVlil- und Han- die Befreiung von ,der Sicherheitsleistung für die 
,de1S'sachen, ein Auslieferungsvertrag) in Aus-! Prozeßkosten auch - als Korrelat - solche über 
sicht genommen. I di,e Vollstreckung von Kostenentscheidungen 

D cl
·· 'ch' . ch S' ,[ Ab' . : gegen den unterlegenen Kläger oder Int,erveni-

er von I er osterrel 'lIS en elte a s r elts-' 1 . b . d d h Ib '. ...,' enten ver langt, Idle a er W1t~1 erum ' es a:, zum 
grun'dla;ge eralibeltete Entwurf 1st zunachst an-, G ßt'l "b rfl'" . d 'I l'ch 't' 't .. ' " ro ·el u e USSlg sm" wel - g el zel 19 ml 
laßhch ,des Gegenhesuchs des tuneslschen JustlZ- d R cht h'lf t d V U t ck 
ministers in Wien in der Zeit vom 17. bi;s em

t 
e, KS 

I fteVitertrag ''''d 'er 0 . s re ungs-
. , ch '. I' d' v,er rag m 1"3J 're en Wh, • 

23, Junt 1968 ZWIS en zwei De eganonen ' er ..... . 
beiden Sta3Jten her:aten worden. ' D~e ubngen ,~estlmmunge~ entspre~en - wie 

bereits ausgeführt weitgehend Jenen des 
In ,der Zeit vom 1. Ibis 7. November 1970 

faniden weitere Deleg,ationsverhanidlungen in. 
Tunis statt. Es kam loort, hinsichtlich aller vier. 
Entwürifezu Memungsver.schieldenheiten, die 
nicht überbrückt werden konnten. 

Nach mehreren Einladungen idurch die tune
si,schen Stellen, die Verhandlungen Ifortzusetzen, 
sind diese in der Zeit zwischen 13. un/d 15, Juni 
1977 in Wien weitergeführt wot'iden. Es ist ge
lungen, hinsichtLich der bei den zivilrechtlichen 
Verträge die ·offenen Fragen zu lösen. Beide Ver
träge sehen nur ,einen authentischen Text in 
französli,scher Sprache vor. Die Texte in ,deutscher 
un'd arabischer Sprache sind nur Übersetzungen 
(v,gI. den Vollstreckungsvertrag zwi'schender Re
puhlik österreich unld'dem StJaat Israel, BGBl. 
Nr. 349/1968). Dies ist sinnvoH, weil eine Prü
fung '<:ler Richtigkeit der aI1abi.schen Fassung mit 
großen Schwierigkeiten vel1bunden wäre, 

Rechtshilfevertrags mit Griechen,land, BGBl. 
Nr,2/1971. 

Recht~hiLfe- und Zustellungsersuchen sowie Er
leldj,gungsakten iibermitteln die heiJdel'seitigen 
Justizmill!isterien, urud zwar 'auf Grund ,des Zu
satzprotokolLs in französischer Sprache. 

Der Vertrag ist gesetzändemd und bedarf ,da
her nach Art. 50 Abs, 1 B-VG der Genehmigung 
durch den NatiJoll!aJlrat, Der V,ertrag entlhält keine 
Bestimmungen verfassungsändernden (lider ver
fassungsergänzenden Charakters. Die Erlassung 
eigener Bundesgesetze - im Sinn Ides Art. 50 
Abs. 2 B-VG - zur überführung ,des Vertrags
inhaIt.s in ,das .inneI'staJadliche R,ech·t ist jedoch 
nicht erforderlich, Ida ,der Vertrag der unmittel
baren (generellen) Transformation zugänglich 
ist. 

Durch die Anwerudung des Albkommens werden 
der Republik österJ'leich keine Kosten erwachsen; 
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BESONDERER TEIL 

Zum Artikel 1: 

. Eine ähnliche :a:llgemeine Klau~el über den 
fr'eien Zugang Zu ,den Gerich,ten findet sich in 
zahlreichen an'deren Rechtshilfeverträgen öster
reichs. Dem § 7 :Amtshaftungsgesetz wind durch 
diese Bestimmung nicht derogi.ert. Eine Bestim
mung über ,die Befrdun,g von Sicherheitsleistung 
EUr die Prozeßkosten ist - wie bereits ausge
führt worden ist - entbehrlich, weil die tune
sische Zivilprozeßordnung ,das Institut der akto
rischen Kaution überhaupt nicht kennt. 

Zu den Artikeln 2 und 3: 

Bei vertragslosem Zustand sind Zustellungs
und Rechtshitfeersuch·en nach .der übung des 
internationalen Verkehrs im ,diplomatischen Weg 
zu übermitteln. Der Verkehr IZwischenden 
Justizministerien ,der lbeiJden S~aatendient der 
Beschleunig:ung und der Ersparung von Verwal
tungsaufwand. Den U11lIIlittelharen Verkehr zwi
schen den. Gerichten zuzu~assen, hat sich hinge
gen in rder Praxis ,fast nur zwischen Staaten glei
cher Sprache a'1$ zweckmäß~gerwiesen. 

Neben dem Verkehr zwi:schen ,den Justizmini
stel'lien wird im Art. 3 z;weiter Satz 'auch der -
traJditionelle - diplomatische Weg zug.e1a:ssen. 

Zum Artikel 4: 

Die Abtretung von Ersuchen durch die unzu
stä11ld1ge lan ,d1e zustänldige BehÖrde des ersuchten 
Staates ist im Art. 12 des Haager p.i'ozeßüberein
kommens 1954 nur für Rechtshilfeel1suchen im 
engeren Sinn, in zahlreichen zwetseitigen Ver
trägen jeldoch lauch für ZusteIlulligsersuchen vor
gesehen. Wie in den meisten Iderart1gen zweisei
tigen Verträgen wir:dauch hier bestimmt, daß 
die el1suchende Behörde von ,der Nbtretun,g zu 
v,erständLgen ist. 

Zum ArtikelS: 

Die Grün/de für die Alblehnun.g eines Ersu
chens sillid jene, Idie auch [n den Art. 4 ul1\d 11 
Abs. 3 Z. 3 des Haa.ger Prozeßübereinkommens 
1954 vorgesehen sind, erweitert durch die aus
drückliche Anführung des ordre public. Von der 
übernahme der im Art. 11 Abs. 3 Z. 1 und 2 
des Haager Prozeßübereinkommens 1954 für die 
Ablehnung von Rechtshilfeersuchenvorgesehe-

. nen Gründe (nämlich deswegen, wetilan der 
Echtheit des El'ISuchen's .gezweifelt wil"d, und des
wegen, weil die Erleld~gung nicht in den Bereich 
der Gerichtsg,ewalt ,fäHt) in Iden Vertl1ag ist Ab
stanld genommen Wiortden, wei:l e'ssich hier in 
Wirklichkeit nicht um AJbI~hnun,gsgründe, 'son
dern um Umstände handelt, Idie Zweifel an der 
Anwendbarkeit des Abkommens überhaupt be
grünlden. 

Die Verstänldigung ,derersuche11lden Behörde 
von ,der Ablehnung und ,den Ablehnun~s.grün
den (Abs. 2) entspricht Ider Regelung ,des Art. 13 
,des Haager Prozeßü:bereinkommens 1954 für 
Rechtshilfeersuchen, Idürifte 'sich a:ber :~m Zusam
mellihang mit Art. 4 ,des genannten übereinkom
mens auch für ZUistellungsersuchenergeben. 

Zum Artikel 6: 

Dieser Artikelentspricht'dem Idritten Satz ,des 
Art:. 1 .Albs. 1 des Haager Prozeßübereinkom~ 
melliS 1954. Nach dem System des Vertrages haben 
die ZusteHun,gsersuchen grunldsätzlich vom 
J ustiZlminister1ium des ersuchenden Staates, aus
nahmsweise von dessen :diplomatischer Vertre
tungsbehörde ,im ,anlderen Vertr1aglSstaat, auszu
gehen. Für Iden letzteren Fall erübrigt sich jede 
Sprachenregelung, weil 'sich ,die diplomatischen 
Vertretungsbehörden in Nordafrika und.W Kon
tinentaleuropaan die Behörden des Empfangs
staates meistens in französischer Sprache, allenfalls 
in ,der Sprache des Empfangsstaates, kaum aber in: 
der Sprache des Sendestaates wenden. Für den 
Verkehr zwischen den heiden Justizministerien 
ist nach dem Zusatzprotokoll die Verwendung der 
französischen 'Sprache vorgesehen. 

Zum Artikel 7: 

Der Inhalt Idieses Artikels entspricht im 
wesentlichen dem ,der Art. 2 unld 3 icles Haager 
Prozeßübereinkommens 1954. ' 

Abs. 4 geht im Verhältnis zum Art. 3 Abs. 2 
des Hiaager Prozeßühereinkommens !insofern 
darüber hinaus, als· ,die übersetzung auch von 
einem beeideten übersetzer Ides ersuchenden 
Staates h~laubigt 'Sein kann. In ,der ·Pr:axis stam
men übersetzungen ,f3lSt ausnahms'los von sol
chen übersetzern. Die Fassung Ides .Albs. 4 macht 
eine weitere Beglaulbigung 'solcher übersetzung,en 
überflü:ssig.· . 

Zum Artikel 8: 

Um Unzukömmlichkeiten, wie Zustellung 
eigenhändig zuzustellender Schriftstücke 'an Ver
wandte oder Bedienstete <des Aldressaten oder so
gar an den Hausbesorger, zu begegnen, ist hier 
ausdrücklich' festgehalten, daß Ider Zustell nach
weis nur dann von einer 'anderen p.e!1S0n als vom 
Aidressaten selbst gefertJigtwertlen Idarf, wenn 
nicht <die Zustellun·g zu eigenen Handen begehrt 
wo"den ist. Bin solches Begehren,' das im Ver
hältnis zwrschen österreich und Tunesien immer· 
nur von den österreichischen Behörden gestellt 
we!1den wird, ist in Tunesien als Zustellung in 
einer besonderen Form im Sinn des Art. 7 Abs. 3 
anzuse~en. 
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Zum Artikel 9: 

Im Hinblick auf Idi~ verhältnismäßig geringe 
AI17lah'l von Zustellungsersuchen zwischen den 
bdden Staaten sowie [darauf, Idaß JeweiLs für Zu
stellungen nur Igeringfügige Kosten erwachsen, ist 

, vom Ersatz Idieser Kosten zwischen den bei,den 
StaJaten abgeseh~n wOJ.1den. Aus ,denseLben Grün
den wurlde auch nicht, vorg;esehen, :daß die von 
der el'suchten Behörde beglichenen Kosten ·der 
ersuchenIden BehöJ.1de zur Einziehung von der 
zahlungspfLichtigenPartei ibekanntge\geben wer
den. 

Zum Artikel 10: 

Dieser Al'tikel emspI1icht Art. 6 A:b:s. 1 Z. 3 
und Abs. 2 Letzter Satz des HaJager Prozeßüber
einkommens 1954. Im Abs. 2 i'st 'der Fall öster
reichi'sch-tunesischer tDoppe1bürger geregelt. 

Zum Artikel 11: 

Die in Rechtshilfeersuchen aufzunehmenden 
Anga:ben ·sindzunächst :die ,gleichen, die auch für 
Zustel1ungsellsuchen ·eIlfoIldedich !Sind (Art. 6). 
Die Vierpflichtung zur genauen Bezeichnung der 

. Ha11ldlung, deren Vornahme hegehrt wiI1d, soll 
der Verrne~dung allfälliger Mißverständniss·e die
nen. 

Zum Artikel 12: 

Die' im Text vorgesehene Verpflichtung zum 
Anschluß von übersetzungen in ,die Sprache des 
ersuchten Staates list :durch die ~estimmung des 
Zusatzprotokolls insofern gemiMert, als diese 
Übersetzungen auch 'Solche in die fmnzösische 
SpI1ach·e sein können. 

Zum Artikel 13: 

Abs. 1 und 2 entsprechen 'dem Art. 14 des 
Haa;ger ,Prozeßübereinkommens 1954. Durch 
Ahs. 3 sollen rdie Gerichte an das Erfordernis 
eine.r raschen Erledigung .der RechtShilfeersuchen 
erinnert wel'1den. Albs. 4 entspricht mit Aus
nahme !der Präzision·des Verständigungswegs 
und des auS'dl'ücklichen Hinweises ·auf die Mög
lichkeit Ider Parteien; sich '~m Rechtshafeverfah
ren vertreten' 'zu hssen, rdem Art. 11 Ahs. 2 des 
H~ager ProzeßÜlbereinkrommens 1954. 

Zum Artikel 14: 

Die hereiuszu An. 9 angeführten Gründe 
waren auch :für 'die Fa!S!Sung ·des Art. 14 maßge
bend. Vergütungen von Sachverständigen wur
den wegen ihrer manchmal !beträchtlichen Höhe 
vom Vewicht ,auf den Er·satz 'ausgenommen. 

Zum Artikel 15: 

Der erste Satz rdes Abs. 1 gestattet, von der 
auch im Art. 15 Ides HaJaJg·er Prozegühereinkom
mens 1954 v,orgesehenen Möglichkeit ,der Erledi
gung von Rechtshilfeersuchen durch diplomati
sche oder konsularische Vertl1eter <des ersuchen
den StaJates ,in ,dem Ausmaß Gebr:auch zu 
machen, als es .sich um VernehmUlligen rder Staats
angehörigen ,dieses StaJates handelt. 

Für österreichisch~tunesi!Sche Doppelbürger 
sieht ,der Abs. 2 die gleiche Regelull;g wie der 
Am. 10 Ahs. 2 für ZUJStellungen vor. 

Zum Artikel 16: 

Dieser Artikel entspricht ,dem :Art. 20 des 
Haager Prozeßübereinkommens 1954, jedoch 
ohne den -kaum notwendigen - Hinweis auf 
die im Staat aesbefaßten 'Gerichte~ geltenden 
Vorschl1iJiten. Da ider Vertl13ig relie Rechtshilfe auf 
dem Gebiet ,des Zivi,l- und Hande1srechtJs be
trifft, war es entbehrlich, .der Erweiterung des 
zweiten Albsatzes des Art. 20 des Haager Pro
zeßübel1einkommens 1954 auf idas Armenrecht 
(nunmehr: Verfahl'enshiHe) in Vel"Wlaltungsge
richtJSverttahren zu ~lgen . 

Zum Artikel 17: 

Der Inha'lt ,dieses Artikels stimmt mit Art. 21 
Abs. 1 ides Haager Prozeßübereinkommens 1954 
über·ein. 

Zum Artikel 18: 

Dieser ,Artikel 'sieht eine zusätzliche Möglich
keit oder Einrbringuil:g <des ,Antrags auf Gewäh
rUiligder Vertahrenshi!lfe vor. 

Zum Artikel 19: 

Dieser Artikel entspricht inhaltlich im wesent
J,ichen dem Art. 22 des Haager Prozeßüberein
.kommens 1954,ergärrzt ,durch rdie aus'drückliche 
Verpflichtung der zuständigen Sehöl1den der Ver
tragsstaaben, sich gegense,itig ,die zur Entschei
dung über den 'Antrag 'auf Gewährung der Ver
fahrenshilfe ~lIenfaHs .el'fonderlichen er.gänzenden 
Auskünfte zu erteilen. 

Zu den Artikeln 20 und 21: 

Diese Artikel en thaIten 'die in derarti~n Ver
trägen üblichen Sdrlußbestimmungen. 

Zum Zusatzprotokoll: 

Dieses sieht vor, rdaß ,die Ju:stizministerien 
beiider VertragSlSta:aten miteinander in französi
scher Sprache verkehren und daß übel'setzungen 
von RechtshiHeersuchen auch lSolche in :die fran,
zösische Spl'ache sein können. 
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